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J1O MATAHHSA MPAKTHYHMX I MEPEKJIAJAYA TA 3AKPIIIJIEHUX 3A HUMHA IIOHATH

Y emammi 0ocnidorcerno nioxoou eimuusnAnux ma 3apyoisHcHUX HAYKOBYI8 WoO00 8USUEHHS A PO3YMIHHA KIIOUOBUX
07151 NEPEeKNA003HABCIBA NOHAMb. CNOCIO, NPULOM | MemOoO NepeKIady.
Knruosi cnosa: cnocib nepexnady, nputiom nepexiacy, Memoo nepexiaoy.

Cmambs nocesiyena anaiusy nooxo008 0me4ecmeeHHbIX U 3apyOedicHbIX Ucciedosameinetl K U3yueHuio u noHUMa-
HUIO KIIOUEBbIX OISl NEPEB0O06EOCHUsI NOHAMULL CNOCOD, NpUem u Memoo nepesood.
Knrouesvie cnosa: cnocod nepegoda, npuém nepesood, mMemoo nepesood.

This article is aimed to explore the approaches of domestic and foreign researcher to the translation studies key
terms — practical translational activities, such as: translation methods, strategies, procedures and techniques.
Key words: translation methods, translation strategies, translation techniques.

[MuTanHsa NpakTHYHUX AiH TepeKiTagaya IIi/] 9ac MepeKiiaay TeKCTiB Ma€e IeHTpalbHe 3HAUCHHS K JJIs Teopii, Tak
1 JUTs TIPaKTHKY Mepekialy. 3a3HaueHa npobiieMaTHKa He € HOBOFO ISl MIXKKYJIBTYHOI KOMYHIKaIlii, IpoTe, He3Baxa-
104H Ha 11 KIIFOYOBY POJib, Cepell HAyKOBII # JIOC1 ICHYIOTh pO301KHOCTI Y BU3HAUEHHI 3acaJlHUYMX TTOHATH TIepeKia-
JIO3HABCTBA, I10 3yMOBIIIOE OCHOBHI IPOTHPIYYSL.

AHaii3 TEOPETUYHHX JUKEPEIT CBIIYHTB, 110 CHOTOHI /ISl TO3HAUYEHHS IPOoLecy MepekiIaay (paxoBUX TEKCTIiB J0-
CITiTHUKH OTIEPYIOTh Pi3HUMHU TePMiHAMH — Memoou / cnocobu / nputiomu TIEPEKIIANY; nepekiadaybKi npeyeoeHmu,
nepexknaoaybKi nputiomit; nepekiaoaybki onepayii; nepekaiadaysbki mexiku / cmpameeii Tomo. e cipuanHsie meBHy
TUTYTAHUHY Y BU3HAYCHHI OCHOBHHUX TepMiHiB NepeKIIaI03HaBCTBA 1 3aKPITUICHUX 32 HUMH TIOHSITh, YCKJIA/IHIOE PO3y-
MIHHS TIpoLecy mepeKiay (haxoBUX TEKCTIB 1 TOMY BHMArae JIeTalbHOro yTOYHEHHs, OCKIJIbKH KOKHE 13 HaBEJICHUX
TIOHSITH CTOCYETBCS BIAMIOBITHOTO eramy y IpOLIEC] MepeKIIaay i XapaKTepU3yEThCs cneumbmHnMH BIZIMIHHOCTSIMH.

Ha >xanp, OipIIicTh NPEJICTABHUKIB BITYU3HIHOI IIKOJIM BUKOPHUCTOBYIOTH CHOTOHI TEPMIHU «MemMoo» — «Cno-
ciby — «nputiom» nepexkiady K CHHOHIMH i He TTPOBOIATH YiTKOI MEKi MK HUMH. X04a Kopudel paassHCHKOTO Tiepe-
KJIaJI03HABCTBA 3a3HAYaJIH, [0 «BAYKJIMBO BUOKPEMIIIOBATH CHOCIO TIEPEKIaay Bif nputiomy Ta Memooy NEPeKIamLy»
[4, c._100]. P. K. Min’sip-benopyueB BBaxkae, 1110 «cnocié — 11€ TOJOBHE MPABUJIO JOCSITHCHHS MOCTABJICHOI METH,
sIKe BijoOpaxkae 00 €KTUBHO ICHYFOUI 3aKOHU peasIbHOCTI... Ha BiIMiHY BiJ MeTO/Aa CIOCiO — 11 He MisUTbHICTh, HE
cucTeMa Jii, a ICUXOJIOTIYHA oneparis, sika peasisye aito. [lepeiiTn Big oxHiel MOBH 10 1HIIOT JJIs1 BUPAXKCHHS BXKE
cOpMyIIbOBaHOI yMKH, JJIsl IOBTOPHOTO MO3HAYEHHS ITPEAMETa MOKHA JIMIIE 3a JOTIOMOTOI0 OTHOTO 3 ICHYIOUHMX
croco0iB mepexmany» [4, c. 100].

TpangumiiiHo B Teopii mepexiiaay po3pi3HIIOTh 06 KIIOYOBI cHOCOOU nepeKnady, s SIKUX HayKOBIIi TPOMOHYIOTh
PI3HI MO3HAYCHHS, IPOTE IXHIH 3MICT 3aIMIIAE€THCS OJHAKOBUM: IHMEPIIHeapHull | mpancopmayiiinuil nepexnao
(JI. C. bapxynapoB) [1], nepexnao ta inmepnpemauis (1. 1. Pep3in, B. 0. Po3enuseiir) [5], 3nakosuit i cmucnosuii
cnocio nepexnady (P. K. Munbsip-benopyues) [4], npamuii 1 nenpamuit nepexnao (K. I1. Bine, XK. JlapOenbae)
niocmanosku 1 mpancghopmayii (JI. K. Jlaremmes) [3]. Ilepmmii cioci6d nepeknany (inmepaineapnuii / 3nakosuil
nepexnao, ni0CMaHo8Ky TOIIO) BTLUIIOETHCS Ha 3HAKOBOMY PiBHI (JIEKCHKO-TEPMIHOJIOTIYHOMY), TOOTO 3HAKU OJHIET
MOBH 3aMiHIOIOTHCSI 3HAKAMHU 1HIIIOI MOBH. [HIIMMHU CIIOBaMH, TIEPEKIIa]] 3IHCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 (hOpMabHO-
CTPYKTYPHHUX BIIIOBITHHKIB, TAK 3BaHMX CEMAHTHKO- CTPYKTYPHHX napaneneﬁ [3, c. 95]. Apyrwuii criocid nepexinany
(mpancdyopMauzuHuu nepema() inmepnpemayis, cmucnosuil / Henpsamull nepekiad, mparcgopmayii, Moz)uqbzkamz
TOIIO0) Ma€ MicIle, SIKIIO0 Bl[[TBOpI/ITI/I CMHCJI BUXIJIHOTO TTOBIIOMJIGHHSI «CJIOBO Y CJIOBO» HEMOMJIMBO 1 nepekazay
BHKOPHCTOBYE IIEBHI IepekiaanbKi rpancopmarii. [lix nepexnadayvxumu mpancpopmayismu Mu po3yMieMo BMO-
THBOBAHE BiIXWICHHS BiJl OPUTIHATY 3 METOIO TIOBHOI IIepeadi Horo iHpopMaIiiifHoro, KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTH4-
HOTO 3MICTy ¥ CEMAaHTHYHHX 1 CTHJIICTUYHHX XapaKTEPHUCTHUK i3 BpaXyBaHHAM HOpM Ta y3ycy LIM. Cepen ocHOBHHUX
BUMOT JI0 TpaHC(OpMaliiHOro nepekiiasy JTOCTiJHUKA BUCYBAIOTh — 30€pEeKeHHS 3MICTY Ta (YHKIIOHAJIbHO-TIpar-
MaTHYHOI aJIeKBaTHOCTI opuriHainy [3, c. 34-41].

Ilpuitomom nepexnady paasTHCbKI HAYKOBII MO3HAYAIOTH JIOJATKOBI MEpEKIaaIlbKi omepaiii (Tak 3BaHi THITOB1
Iiil mepekyanayva), CipsiMOBaHi Ha MOOJIAHHS IEBHUX CKIIAIHOCTEH, SKi BHHUKAIOTH ITiJ] 9ac repeknany [4, c. 110].
[pwuifomu IepexTaay BTUTIOIOTECS 3a TOTIOMOTOI0 TpaHchopMaIlii, cepelt IKIX po3pi3HSAIOTE — IeKCUuHi mpancgop-
Mayii: KOHKPETU3allis OHATh, TeHepaTi3allisl MOHITh, AaHTOHIMIYHUH ITepeKiIal, CMACIOBUI PO3BUTOK, KOMIICHCAITIS;
pamamuyni mpancgopmauyii: NEPECTAaHOBKU, 3aMiHM YaCTUH MOBH Ta PEYCHb, CHHTAKCHYHI 3aMiHH, [0JaBaHHS,
BIITyUYeHHsI, 00’ €/JTHaHHS Ta WICHYBaHHs pedeHb Tomo [1; 2; 6]. IHmi npuitoMn nepekiany AesKi HayKOBII BUKOPHUC-
TOBYIOTb JUIsl PO3B’sI3aHHS POOJIEM TepeKiay Oe3eKBiBaJICHTHOI JIGKCHKH, 30KpeMa, TPaHCIITeparito, TPaHCKPHII-
1if0, OTIFICOBUI TIepeKIIal, HaOIIDKEHHI TIepeKITal], IOSICHCHHS Ta KOMEHTapi y TeKCTi abo BHHOCHI. TakuM 4HUHOM,
JOCIITHUKHU TIPOBOMATH IEBHI MMapaeli MK croco0amMu Ta MpUiHoMaMu MepeKIaay, HaroJlOMyodH, M0 OJHI IpH-
omu (TpaHCIHiTepalis, TPAHCKPHIIISA, KaIbKyBaHH, TOCIIBHUH Mepekian) MaloTh MICIle B PAMKaxX 1HTEPIIHEaPHOTO
nepeKsiamy, iHII npuidoMu (OIHCOBHI Mepekian / MOsCHEHHs ) y TpaHC(hOpMAaIliHHOMY MePEeKIIai.

ITio memoodom nepexnady pociiicbki HaAyKOBIII MalOTh Ha yBa3i Jii Nepekiiajaya, sKi J03BOJSIIOTH pealli3yBaTH
pamnioHaNbHUIA CHOCiO Mepekianay 1 oTpuMaTi onTUManbHi pedyabratu [3; 2; 6]. P. K. Min’sap-benopyues Bu3zHauae
METOJ MepeKIIaly sSK «IJIeCIPIMOBaHy CHCTEMY B3a€MO3YMOBIICHHX NPHUHOMIB, sIKa BPaxoBY€e BHJ IepeKiamy Ta
3aKOHOMIPHO iCHYyI0Ui crmocobu mepexmany» [4, c¢. 155]. HaykoBenb BHOKPEMITIOE TPU METOAU TEpEeKIaxy: Memoo
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ceemenmayii mexcmy (moxin BT Ha cermMeHTH, WieHYyBaHHSA AOMiHYI0YOi iH(pOpMAIii TOIIO), Memoo HOMYBAHHA Y
nocuio08HoOMy nepexaadi Ta memoo mpancgopmayii BT y cunxponnomy nepexnadi. IIpore, He3BaKaroun Ha MCBHI
CIpOOH PO3MEIKYBATH MOHSATTS, CHOCIO, NPUTIOM Ta MeMOO nepexiady cepell POCIHChKHUX Ta YKPaTHChKUX HayKOBIIB
JIOC1 HEMa€ €IHOCTI y TPaKTyBaHHI 3a3HAYCHUX TIOHSTh.

Himenpki HayKOBIII ONEPYIOTh YITKO y3TO/DKEHHMH TEPMiHAMH Ta 3aKpPIIUICHUMH 332 HUMH aediHimismu. Crpo-
Oy BIIOpPSIKYBAaTH TEPMIHOJOTIYHUI amapaT HayKd PO TMepekiaa 3poduB HiMmenpkuii HaykoBers M. lpaitbep y
posBiui «Ilepexnan i mepersopenns. Judepenmiaris Ta po3sMexyBaHHs Hepektaaanbkux nousaty («Ubersetzung
und Bearbeitung. Zur Differenzierung und Abgrenzung des Ubersetzungsbegriffs»). I7id uac nepexnady mexcmis,
ciigom 3a M. llpaiibepom [11, c. 54-55], HiMeLbKi JOCIITHUKY TTOCTYTOBYIOTHCSI TEPMIHOM «MEmOOU nepexiay»
(Ubersetzungsmethode), min skum po3yMiloTs cmpameziio nepexnady (Strategie der Ubersetzung). 11lono nepexnay
haxo60i nexcuKu BUKOPHCTOBYIOTh TEPMiH «cnocodu nepexnady» (Ubersetzungsverfahren), Wil SKUM PO3yMitOTh
«TEXHIKY IepeKIaay» OKPEMHX CITiB Ta JIEKCHIHUX ONWHUIG. [lomiOHwmit miaxin 3yctpidaemo y B. Bimica [10, c. 128].

VY cydacHOMY TepeKyIa03HaBCTBI 1HO3EMHI TOCTITHUKN PO3PI3HAIOTH /IBa OCHOBHI METOJU TEPEKIIaay TEKCTiB:
siouycenuii / docnienuii nepexnad (Verfremdung /wortliche Ubersetzung), sxuii mependadae OpieHTAIiI0 HA CHC-
TEMy BHUXITHOI KYJIbTYPH, Ta nepeKkiad-adanmauito / o0omawinennsn (Angleichung / Einbiirgerung / idiomatische
Ubersetzung) — OpieHTali0 Ha cUCTeMY Li1b0BOI KymbTypH. CX0Ky KOHIIEIIIO 100 METOMIB NepeKiany 06cTo-
oBaB . H_[JIsmepMaxep, nosHavatoun ii «Frei / Treu» (ButbHui / nocnisuii nepeknan) [12, c. 30]. Croroani B
HCpeKJ‘IaZ[OSHaBCTBl iHO3eMHI JIOCTIiTHUKM ONepYIOTh Takoxk TepMminamu dokumentarische Ubersetzung (0oxymern-
manvruii nepexnad) Ta instrumentelle Ubersetzung (incmpymenmanvnuii nepexnao) — repminu K. Hopa [10, c. 58]; a
TaKkoX overt translation (npsamuii nepexnao) covert translation (npuxoeanuil nepexiad) — tepmit 0. T'oy3 [9, c. 111].

P. lITosbiie MOMOBHIOE 3a3HAYCHI METOAM MEPEKIIAAy TCKCTIB TaK 3BaHUMH CHIpAMe2isMu, KL KOMIEHCYIOMb
Ta JOMOMArarTh MOI0JaTH Oap’epu MIKMOBHOI KOMYHIKAIT: excniikamusHa (MOSICHEHHsT), napagpasyioua (O1uc),
peepenyitina (TIO3HAYCHHS BIJOMHIM), MoOugixyioua (nepeopMyTIoOBaHHs, alanTaiis, BUIydeHHs) [12, c. 245].

Mona Bekep BHOKpeMITIOE Taki memoou nepekiady TEKCTiB: cnpoujenns (aHTa. Simplification) — mepekianaq
cBigomo abo HecBimomo cmpomye LT; excnrikayia (anrn. Explicitation) — mepekianad HaMaraeTbCsi TOYHIIIE Bif-
TBOpUTH 3MIiCT BT, nosicHroroun iHdopMmariiro, iMmiinuTHo npuxosany y BT; nopmanizayis / koncepsamusm (auri.
Normalization / Conservatism) — nepekiianad cnupaeTbes Ha TUMoBI Tekctu [{M, abu nagatu BT neBHux o3unak [T
3a3HAYCHOT'O THUITY; supigHioeants siominnocmetl (auri. Leveling out) [7].

Cxoxxoi mo3uuii forpumyeTbes Y. JlayM i gozae, mo cmpamezia 8i04ysceno2o Ta 000MauHeHo2o nepekiady [8,
c. 40-41] peamizyeTbes i3 3aCTOCYBAaHHIM iHIMUX OonomixcHux cmpameeit (Hilfsstrategien) [8, c. 42], sxi Hayko-
BEllb YMOBHO TO3HAYAE FK: 6i0M06Y 6i0 nepexnady (uiM. Verzicht auf Ubersetzung); noscuiosanvnuii nepexnad (mim.
Explikative Ubersetzung); sunyuenns / nponyck (aim. Weglassen).

Ha nymky nocnigauka: 1.) HociioBHO nepekiagad He JOTPUMY€EThCS JKOIHOI 13 3a3HAYSHUX CTpaTeri, npote i
BiJI )KOZHOT HE BIJIMOBIISIETHCS; 2.)1 IOPUCTH, 1 EpeKIIaaadi miji 4ac IopHIMYHOTO epeKIIaly Ha/laloTh IIepeBary cro-
co0aM Bi9yKEHOT0 TEepeKIIay — IMepekiiaaadi yepe3 Opak (axoBoi cremiamizalii (HEBIIEBHEHICTD Y BIAMIHHOCTSIX
MIPABOBHUX CHCTEM) HAMAraloThCsl YHUKHYTH IIOMUJIKOBOI IHTEPIIpETAaLil BUXiTHOTO MOHATTS; FOPUCTH Yepe3 yCBiIOM-
JIEHHS TOTO, 1[0 TIOHSATTS ITbOBOT MOBH Mae iHIIIe 3HaueHHs [8, ¢. 42].

IIpoTH cimimoro HaciiayBaHHS OPUTiHATY BHCTYMaKOTh mocBimueHi nepeknamaui JI. K. Jlatumes, C. lllapueBny,
XK. P. ne I'poor, P. Apuriy ta inmi. 3okpema JI. K. Jlaruies Harosounye, 1o y rnepexiai 3a00poHsI€ThCs TEPEHOCUTH
iHozemuui y3yc y LT, ockinbku 1ie yckiaHIoe Horo po3yMiHHs. JlOCIiIHUK BBaXKaE, 1110 000B’SI3KOBOIO € Opi€HTALIS
Ha y3yC Ta HOPMH IIIbOBOT MOBH i3 3aCTOCYBAHHSIM CTpaTeriii, «koMnencytounx» po3oixnocti BT 1 LT [3, c. 90].

TakuM 4YMHOM, TEPMIH Memoo nepeknady MY BBAKAEMO POINOBHM, a MPUlloM Ta cnocib nepekiady BHIOBHMH
MOHATTSAMH, TIPH [[OMY Ha PiBHI TEKCTY MEpEKiIaad CrodaTKy o0upae Mixk Memodom nepeknady (IpsSMUiA / HETIpsi-
MU, MiZICTAHOBKH / TpaHchopMallii, BiidykeHHH / 0IOMAITHEHUT), 10 3aJIKHUTh BiJl CKOTIOCY MEPEKIay, a MoTiM 3
METOI0 3a0e3IeUCHHS MaKCUMaITbHOI afiekBaTHOCTI nepekiany BT [IM mocnyroByetbes nputiomamu ma cnocobamu
nepexnady. Iin npuitomamu nepexnady mu ciinom 3a JI. K. Jlatumeum po3ymMieMo 1Ba yMOGHI Kiacu mpancghop-
Mayitl: cmpykmypho-pienesi Ta smicmosi mpancghopmayii. IXHIO OCHOBY CTaHOBJIATH 2pAMAMUYHI, CUHMAKCUYHI MA
JeKcuyHi mpancgopmayii, SKUM MPUTaAMaHHUH 3MIMAaHUKA XapakTep BUKOPUCTaHHS. Y Nepekiaii Ha JISKCHKO-Tep-
MiHOJIOTI9YHOMY PiBHI IepeKiagad CoYaTKy HaMaraeTbesl BiTHANTU cucmemui 6i0n08iOHUKYU BUXiTHUX JTEKCHIHUX
OJIMHUIIb 1 3aKPITUICHNX 32 HUMHU MOHATH y LIM, y pa3i THX 4M IHIIMX TEPMIHOJIOTTYHUX a00 TOHITTEBUX JIAKYH TIepe-
KJIaJia4 MOBUHEH 3aMpOIOHyBaTH aJeKBaTHUN BapiaHT NepeKiiasy BUXIJHOIO MMOHATTS, TOCIYTOBYIOUUCH CHOCOOamU
nepeknaody Oezexgieanenmor 1eKCcuKi, aHai3 SKUX 3yMOBIIIOE ITOJIJIbIIT BEKTOPU HAyKOBHX JIOCHIDKEHb 3a3HAa4EHOT
npo0ieMaTrKy.
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